	ДОГОВІР 
КУПІВЛІ-ПРОДАЖУ КВАРТИРИ

Місто Київ, тридцятого січня дві тисячі двадцять першого року.

Попередньо ознайомлені з вимогами цивільного законодавства щодо недійсності правочинів, перебуваючи при здоровому розумі та ясній пам’яті, діючи добровільно, ми:
Громадянка України ------ ------, ------ року народження, реєстраційний номер облікової картки платника податків – --------, місце проживання якої зареєстровано за адресою: місто Київ, вулиця Ушинського, будинок №14-А, квартира №14 (надалі по тексту – «ПРОДАВЕЦЬ»), та
Громадянка Іраку ------ ----, ------- року народження, реєстраційний номер облікової картки платника податків – --------, місце проживання якої зареєстровано за адресою: місто Київ, ------- (надалі по тексту – «ПОКУПЕЦЬ»), з іншої сторони, надалі разом по тексту іменуються – «Сторони», а кожен окремо – «Сторона», уклали цей договір про нижчевикладене:  
1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ.   
1.1. ПРОДАВЕЦЬ передав (продав) у власність ПОКУПЦЯ, а ПОКУПЕЦЬ прийняв (купив) квартиру №155, що складається з 4-ох кімнат, житловою площею 57,7 кв.м, загальною площею 113,5 кв.м. (надалі по тексту - «Квартира»), та сплатив обумовлену цим договором грошову суму до підписання цього Договору.
1.2. Квартира, яка відчужується за цим Договором, належить ПРОДАВЦЮ на праві приватної власності на підставі Договору дарування квартири, посвідчений -------- за реєстровим №994. 
1.3. Право власності ПРОДАВЦЯ на Квартиру зареєстроване в Державному реєстрі речових прав на нерухоме майно приватним нотаріусом Київського міського нотаріального округу ----------
1.4. Згідно з Інформацією з Державного реєстру речових прав на нерухоме майно та Реєстру прав власності на нерухоме майно, Державного реєстру іпотек, Єдиного реєстру заборон відчуження об’єктів нерухомого майна щодо об’єкта нерухомого майна, отриманої приватним нотаріусом Київського міського нотаріального округу -----------, квартира, яка відчужується за цим договором, під забороною, арештом, в іпотеці та в податковій заставі не перебуває.
1.5. Відомості з Єдиного реєстру боржників перевірено приватним нотаріусом Київського міського нотаріального Мурською Н.В., 30 січня 2021 року, інформація відсутня.
2. ЦІНА ДОГОВОРУ.
2.1. За домовленістю сторін купівля-продаж Квартири здійснюється за 2 340 011 (два мільйони триста сорок тисяч одинадцять гривень) 00 копійок, що за офіційним курсом НБУ (1 дол. США=28.1929 грн.) станом на дату укладання цього Договору еквівалентно 83 000 (вісімдесят три тисячі) доларів США 00 центів
2.2. ПРОДАВЕЦЬ своїм підписом під цим договором підтверджує факт повного розрахунку за продану квартиру, та одержання ним від ПОКУПЦЯ грошей в сумі 2 340 011 (два мільйони триста сорок тисяч одинадцять гривень) 00 копійок, що за офіційним курсом НБУ (1 дол. США=28.1929 грн.) станом на дату укладання цього Договору еквівалентно 83 000 (вісімдесят три тисячі) доларів США 00 центів, з урахуванням суми 13 868  (тринадцять тисяч вісімсот шістдесят вісім) гривень 65 копійок, що за офіційним курсом НБУ станом на дату укладання Попереднього договору купівлі-продажу квартири, посвідченого 17.12.2020 року приватним нотаріусом Київського міського нотаріального округу Мурською Н.В.,  за реєстровим №2123,2124, еквівалентно 500 (п’ятсот) доларів США 00 центів, і відсутності по відношенню до ПОКУПЦЯ будь-яких претензій фінансового характеру, відповідно до цього Договору.
2.3. Зазначену в цьому договорі ціну продажу квартири ПРОДАВЕЦЬ вважає вигідною для себе, її розмір не пов’язаний зі збігом будь-яких важких для нього обставин і повністю його задовольняє. 
2.4. Сторони ознайомлені нотаріусом з нормами Положення про проведення касових операцій в національній валюті в Україні, затвердженого Постановою Національного банку України №148 від 29 грудня 2017 року. 
2.5. За даними Висновку про вартість майна, виконаного суб’єктом оціночної діяльності – ТОВ «ОЦІНОЧНА КОМПАНІЯ «ВЕКТОР» (Сертифікат суб’єкта оціночної діяльності  №1074/20, виданий ФДМУ 09.12.2020 року), пароль пошуку звіту про оцінку ГОЕНРР456728, оціночна вартість квартири станом на 30 січня 2021 року становить 1 625 055, 59 (один мільйон шістсот двадцять п'ять тисяч п'ятдесят п'ять) гривні 59 копійок. 



3. ПРАВА ТА ОБОВ’ЯЗКИ СТОРІН.
3.1. ПРОДАВЕЦЬ стверджує, що: 
3.1.1. Квартира на момент укладання цього договору нікому іншому не продана, не подарована, як внесок до статутного капіталу юридичних осіб не передана, не відчужена іншим способом, не заставлена (в тому числі в іпотеці), під податковою заставою, в спорі і під забороною (арештом) не перебуває, відсутні будь-які інші обтяження на квартиру, прав, щодо відчужуваної Квартири у третіх осіб (у тому числі за договором найму (оренди), шлюбним контрактом (договором), а також осіб, які б мали підстави оспорювання права власності недійсним (частково або в повному обсязі) на відчужувану Квартиру, як в межах так і за межами України, немає, а також вищевказана Квартира не є пам’яткою архітектури або часткою пам’ятки архітектури; самовільно не перепланована, не переобладнана, перебуває в належному технічному стані та повністю придатне для користування і проживання.
3.1.2. У квартирі, яка є предметом цього договору, прописані (зареєстровані) особи відсутні. 
3.1.3. ПРОДАВЕЦЬ у своїй заяві, що зберігається у справах нотаріуса, зміст якої доведено нотаріусом до відома ПОКУПЦЯ, стверджує про те, що Квартира, яка продається за цим договором, є його особистою приватною власністю, оскільки одержана ним під час шлюбу в дар.
3.2. ПРОДАВЕЦЬ гарантує, що:  
3.2.1. Прихованих недоліків, які відомі йому та про які б він свідомо не попередив ПОКУПЦЯ, щодо відчужуваної Квартири, не має.
3.2.2.  Протягом часу відведеного для повного звільнення квартири, ПРОДАВЕЦЬ не буде вчиняти будь-які дії, які б могли погіршувати її технічний стан порівняно з тим, що мав місце на момент посвідчення цього договору.
3.2.3. Внаслідок продажу квартири не буде порушено прав (у тому числі право користування квартирою) та законних інтересів будь-яких осіб, у тому числі неповнолітніх, малолітніх, недієздатних, обмежено дієздатних та інших осіб.
3.2.4. Сторони домовились про те, що ПРОДАВЕЦЬ передає ПОКУПЦЮ повний комплект ключів від квартири в момент підписання цього Договору, та повністю звільняє квартиру від належних йому речей для безперешкодного користування нею ПОКУПЦЕМ не пізніше тридцятого січня дві тисячі двадцять першого року. У разі, коли ПРОДАВЕЦЬ після спливу наданого йому для звільнення Квартири терміну не вивезе (не забере) належних йому речей, ПОКУПЕЦЬ не відповідає за їх збереження.
3.3. ПОКУПЕЦЬ повідомляє, що:	 
3.3.1. Квартира, яка відчужується за цим договором, візуально оглянута ним до підписання цього договору. Недоліків чи дефектів, які перешкоджали б використанню квартири за призначенням, на момент огляду виявлено не було.
3.3.1. На дату укладення цього Договору в зареєстрованому шлюбі, як на території України так і за її межами, не перебуває; рішення суду про встановлення факту сумісного проживання однією сім’єю або нотаріально посвідченого договору про сумісне проживання щодо нього немає. 
4. ПЕРЕХІД ПРАВА ВЛАСНОСТІ.
4.1. Передача Квартири від Продавця до Покупця здійснюється в день укладення та нотаріального посвідчення цього Договору.
4.2. Право власності на Квартиру, що є предметом цього Договору, відповідно до ст. 3 Закону України «Про державну реєстрацію речових прав на нерухоме майно та їх обтяжень» та ст. 334 Цивільного кодексу України виникає з моменту державної реєстрації.
5. ГАРАНТІЇ СТОРІН ТА ІНШІ УМОВИ.
5.1. Сторони підтверджують, що у момент укладання цього договору усвідомлюють значення своїх дій і могли (можуть) керувати ними, ознайомлені з текстом цього договору, цей договір відповідає їх дійсним намірам і не носить характеру фіктивного та удаваного правочину, укладається ними у відповідності зі справжньою їх волею, без будь-якого застосування фізичного чи психічного тиску та на вигідних для них умовах і не є результатом впливу тяжких обставин, договір укладається ними без застосування обману чи приховування фактів, які мають істотне значення, ПРОДАВЕЦЬ та ПОКУПЕЦЬ однаково розуміють значення, умови договору, його природу, свої права та обов’язки за цим договором і правові наслідки, бажають настання саме тих правових наслідків, що створюються даним договором, при укладанні цього договору та визначенні його умов немає зловмисної домовленості ПОКУПЦЯ з ПРОДАВЦЕМ, судові рішення щодо визнання їх обмежено дієздатними або недієздатними не приймалися, а також сторони стверджують, що договором визначені всі істотні умови, про що свідчать їх особисті підписи на договорі.
5.2. За невиконання або неналежне виконання своїх зобов’язань Сторони несуть відповідальність згідно вимог чинного законодавства України.
За невиконання або неналежне виконання цього Договору винна Сторона відшкодовує іншій Стороні усі завдані збитки, в розмірі прямої та дійсної шкоди. 
5.3. Сторони підтверджують, що домовились і не мають жодних зауважень, доповнень або суперечностей відносно умов даного договору. 
5.4. Зміна або розірвання цього Договору за погодженням Сторін оформлюється Додатковою угодою, яка набирає чинності після її підписання Сторонами та нотаріального посвідчення.
5.5. Витрати, пов’язані з нотаріальним посвідченням цього договору, сторони сплачуються за домовленістю.
5.6. Відповідно до Закону України «Про збір на обов’язкове державне пенсійне страхування» збір на обов’язкове державне пенсійне страхування сплачується ПОКУПЦЕМ.
5.7. Суперечки та спори, що стосуються тлумачення, визнання недійсним або невиконання умов цього Договору вирішуються Сторонами шляхом переговорів, а у випадку недосягнення згоди – в судовому порядку відповідно до діючого законодавства України.
5.8. Покупець здійснює за свій рахунок експлуатацію та ремонт Майна згідно з Правилами користування приміщеннями житлових будинків і гуртожитків, затвердженими Постановою Кабінету Міністрів України від 08.10.1992 року №572, зі змінами від 28.12.2016 року за № 1024, п.13 цих правил сторонам роз’яснено.
5.9. Перевірка факту відсутності застосування санкцій до сторін договору здійснено до підписання та посвідчення цього договору за відомостями, що містяться у відповідному рішенні Ради національної безпеки і оборони України, введеному в дію Указом Президента України. Зміст ст. 4 Закону України «Про санкції» про що нотаріусом доведено до відома сторін.
5.10.	Сторонам нотаріусом роз’яснено зміст ст.ст.182, 229, 230, 231, 233, 234, 235, 334, 640, 655, 657, 659, 660 Цивільного кодексу України, ст.ст. 57, 60, 65, 74 Сімейного кодексу України, ст.32 Закону України «Про забезпечення організаційно-правових умов соціального захисту дітей-сиріт та дітей позбавлених батьківського піклування», ст.12 Закону України «Про основи соціального захисту бездомних громадян і безпритульних дітей» від 02.06.2005 №2623-IV; загальний зміст положень та вимог Закону України «Про запобігання та протидію легалізації (відмиванню) доходів, одержаних злочинним шляхом, або фінансування тероризму» ПОКУПЦЮ та ПРОДАВЦЮ нотаріусом роз’яснено. ПОКУПЕЦЬ стверджує, що кошти, які виступають розрахунком у цьому правочині, не одержані злочинним шляхом, не спрямовані на приховування джерел походження зазначених коштів чи сприяння особі, яка є співучасником у вчиненні злочину.
5.11. Цей договір складено в двох оригінальних примірниках, один з яких зберігається у справах Мурської Н.В., приватного нотаріуса Київського міського нотаріального округу, другий, викладений на спеціальних бланках нотаріальних документів, видається ПОКУПЦЮ.
	عقد بيع الشقة 

مدينة كييف, الثلاثون من يناير \ كانون الثاني عام ألفين وحادية وعشرين.

بعد الإطلاع على أحكام القانون المدني بشأن بطلان المعاملات و بالعقل والذاكرة السليمة و بناء على رغباتنا الشخصية, نحن الموقعون أدناه:
· نابالديان اناستاسيا إفانيفنا , جنسية أوكرانيا, تأريخ ميلاد 17 أغسطس \ آب سنة 1978, رقم البطاقة الضريبية – 2871806281, عنوان الإقامة : مدينة كييف, شارع أوشينسكوهو أ14- شقة 14 (المشار إليه فيما يلي بالبائع)
· الخالدي ايمان داود سليمان, جنسية عراقي, تأريخ ميلاد 15 أكتوبر \ تشرين الأول 1962, رقم البطاقة الضريبية – 2293322267, عنوان الإقامة : مدينة كييف, , 3شارع بوندارسكا,  شقة 104 (المشار إليه فيما يلي بالمشتري)
و المشار إليه فيما يلي بالطرف أو الطرفين. و قد أبرم الطرفان هذا العقد على ما التالي:









1. موضوع العقد 
 1.1إن البائع يسلّم (يبيع) إلى ملك المشتري  و إن المشتري يقبل (يشتري) الشقة ذات 4 الغرف بالرقم 155 (مائة وخمسة وخمسون) التي تقع في العنوان التالي: إقليم كييف, حي كييفو سفياتوشينسكي, قرية سوفييفسكا بورشاهيفكا, شارع هيرويف نيبيسنوي سوتني 18/1 (ثمانية عشر كسر واحد)  بالمساحة السكنية 57.7 مترًا مربعًا فقط و المساحة الكاملة 113.5 مترًا مربعًا فقط (المشار إليه فيما يلي بالشقة ) ويدفع المشتري المبلغ المذكور في هذا العقد قبل توقيعه.
1.2 إن الشقة يتم تسليمها إلى المشتري بموجب هذا العقد تقع في ملك البائع الشخصي بناء على حق الملكية الخاصة وفقا لاتفاقية تبرع الشقة تم توثيقها في تأريخ 7 أكتوبر \ تشرين الأول 2016 بواسطة كاتب العدل الخاص من المنطقة التوثيقية بمدينة كييف شابينسكا أ. ف. تحت رقم 994.
1.3 تم تسجيل حق الملكية الخاصة للبائع في سجل الدولة للحقوق العقارية في الممتلكات غير المنقولة بواسطة كاتب العدل الخاص من المنطقة التوثيقية بمدينة كييف شابينسكا أ. ف. في تأريخ 7 أكتوبر \ تشرين الأول 2016, رقم تسجيل حق الملكية: 16871704, رقم تسجيل العقار: 930029032224
1.4 وفقا للمستخرجات من  سجل الدولة للحقوق العقارية في الممتلكات غير المنقولة و سجل حقوق الملكية للممتلكات غير المنقولة و سجل الدولة للرهون العقارية و سجل موحد لحظر نقل ملكية العقارات بشأن الشقة تم استلامها كاتب العدل الخاص من المنطقة التوثيقية بمدينة كييف مورسكا ن. ف. في تأريخ 30 يناير \ كانون الثاني سنة 2021 وجد أن الشقة يتم تسليمها بموجب هذا العقد ليست تحت الحظر أو الاعتقال أو الرهن العقاري أو الامتياز الضريبي. 
1.5 تم مراجعة المعلومات من سجل موحد للمدينين بواسطة كاتب العدل الخاص من المنطقة التوثيقية بمدينة كييف مورسكا ن. ف. في تأريخ 30 يناير \ كانون الثاني سنة 2021 و لا توجد القيود المسجلة فيه. 

2. سعر العقد
2.1 بموجب اتفاق الطرفين سيتم بيع الشقة للسعر 2340011 هريفنا (مليونان وثلاثمائة وأربعون ألفًا وأحد عشر) و 00 كوبييك فقط ما يسوى 83000 (ثلاثة وثمانون ألف) دولار أمريكي و 00 سنت فقط وفقا لسعر الصرف الرسمي للبنك الوطني الأوكراني  في يوم إبرام هذا العقد (1 دولار= 28.1929 هريفنا). 
2.2 يثبت البائع بتوقيعه العقد الجاري السداد الكامل للشقة المباعة واستلام من المشتري مبلغًا 2340011 هريفنا (مليونان وثلاثمائة وأربعون ألفًا وأحد عشر) و 00 كوبييك فقط ما يسوى 83000 (ثلاثة وثمانون ألف) دولار أمريكي و 00 سنت فقط وفقا لسعر الصرف الرسمي للبنك الوطني الأوكراني  في يوم إبرام هذا العقد (1 دولار= 28.1929 هريفنا).  قد دفع المشتري مبلغًا 13868 هريفنا و 65 كوبييك ما يسوى 500 دولار امريكي وفقا لسعر الصرف الرسمي للبنك الوطني الأوكراني  في يوم  إبرام عقد بيع الشقة الابتدائي تم توثيقه بواسطة كاتب عدل خاص من المنطقة التوثيقية بمدينة كييف مورسكا ن. ف.  في تاريخ 17 ديسمبر \ كانون الأول سنة 2020  رقم تسجيل2123  و2124. و يثبت البائع بتوقيعه عدم وجود أي المطالبات المالية للمشتري المتعلقة بهذا العقد.
2.3 يعتبر البائع أن سعر بيع الشقة المذكورة في هذا العقد مفيدًا بالنسبة له وإن هذا السعر غير مرتبط بأي ظروف صعبة بالنسبة له و مقبول له تمامًا. 
2.4 تم توضيح كاتب العدل للطرفين أحكام لائحة المعاملات النقدية بالعملة الوطنية في أوكرانيا تمت موافقتها عليها بموجب قرار البنك الوطني الأوكراني رقم 148 من تأريخ 29 ديسمبر / كانون الأول 2017. 
2.5  وفقا لتقرير قيمة العقار الذي تم تنفيذه من قبل شركة ذات مسؤولية محدودة "فيكتور للخدمات تقييم الممتلكات" ( رخصة رقم 1074/20 المصدّرة من صندوق ممتلكات الدولة في أوكرانيا في تأريخ 09 ديسمبر / كانون الأول 2020) أن قيمة الشقة التقديرية اعتبارًا من 30 يناير / كانون الثاني 2021 تسوى 1625055,59 هريفنا (مليون وستمائة وخمسة وعشرون ألفًا وخمسة وخمسون) و 59 كوبييك فقط (رقم تقرير قيمة العقار ГОЕНРР456728).














3. حقوق و التزامات الطرفين
3.1 يؤكد البائع: 
3.1.1 أنّ هذه الشقة لم يكون المباعة و لم يتم تبرعها لأحد أو تسليمها بصفة مساهمة في رأس مال  المصرح به لأي شركة و لم يتم سحبها بأي طريق أخرى و ليست تحت الاعتقال أو الرهن العقاري أو الامتياز الضريبي أو الموانع الأخرى و لا توجد أي حقوق لدى الأشخاص الثالثة بشأن هذه الشقة (بما في ذلك عقد الاستئجار أو عقد الزواج) و لا يوجد الأشخاص الذين لديهم أسباب للطعن في حق الملكية (بشكل كامل أو جزءٍ) لهذه الشقة في أوكرانيا أو خارجها, و أن هذه الشقة ليست النصب المعماري أو جزء منه و لم يتم إعادة بناءها أو تجهيزها و أنها تقع في الحالة  المناسبة للاستعمال و السكن. 
3.1.2 أنّه لا يقيم (مسجل) أحد في الشقة المذكورة في هذا العقد. 
3.1.3 يؤكد البائع في بيانه المحتفظ في مكتب كاتب العدل و الذي تم توضيحه للمشتري أنّ الشقة المباعة بموجب العقد الجاري هي الملكية الشخصية للبائع و قد استلمها خلال الزواج كهدية.
3.2 يضامن البائع:
3.2.1 عدم وجود العيوب الحفية و المعروفة له في الشقة و التي البائع لم يحذر المشتري عنها
3.2.2 أنّه خلال الفترة المحددة قبل إخلاء الشقة الكامل لن ينفذ أي الإجراءات يمكن أن تؤدي إلى تفاقم حالتها الفنية مقارنة بحالتها الجارية في تاريخ إبرام هذا العقد
3.2.3 عدم انتهاك الحقوق (بما في ذلك حق استعمالها) و المصالح القانونية لأي الأشخاص الأخرى بسبب بيع الشقة و خاصةّ القاصرين  و المعاقين والعاجزين جزئيا وغيرهم. 
3.2.4 اتفق الطرفان أنّ البائع يقدم للمشتري مجموعة كاملة من مفاتيح الشقة إثناء توقيع هذا العقد و يتم إخلاء الشقة من الأغراض الشخصية من أجل استعمالها التالي من قبل للمشتري في موعد لا يتجاوز الثلاثين من يناير / كانون الثاني من العام ألفين وواحد وعشرين. في حالة عدم إخلاء الشقة من الأغراض الشخصية بعد انتهاء الموعد المحدد لا يحمل المشتري المسؤولية عن تحزينها. 
3.3 يعلن المشتري:
3.3.1 انّه قد تم مراجعة الشقة قبل توقيع هذا العقد. و لم يتم كشف أي العيوب التي تمنع استعمال الشقة خلال مراجعتها.
3.3.2 أنّه غير متزوج رسمي سواء في أوكرانيا أو في خارجها و لا يوجد بشأنه قرار المحكمة بشأن إثبات حقيقة التعايش بشكل الأسرة الاحدة أو اتفاق موثق بشأن التعايش.

























4. نقل الملكية
4.1 يتم نقل ملكية الشقة من البائع إلى المشتري في يوم إبرام و توثيق هذا العقد. 
4.2 تنشأ ملكية الشقة التي تعتبر موضوع العقد بعد تسجيل الدولة وفقا لأحكام المادة 3 من القانون الأوكراني "حول تسجيل الدولة للحقوق العقارية على العقارات وأعباءها" و أحكام المادة 334 من القانون المدني الأوكراني. 




5. ضمانات الأطراف والشروط الأخرى
  5.1يؤكد الطرفان أنهما في وقت إبرام العقد الجاري يفهمان معنى أفعالهما و قد اطلعا نص العقد الجاري و أنّه يعبر رغبتهما الشخصية وليس له طابع الصفقة الوهمية والمزورة و يتم إبرامه وفقا لطموحاتهما و بدون قيام بأي ضغط جسدي ونفسي عليهما و بالشروط المواتية لهما و غير مرتبط بأي ظروف صعبة بالنسبة لهما و أنّه يتم إبرام هذا العقد بينهما بدون استخدام الخداع أو إخفاء الحقائق المهمة. يفهم البائع و المشتري بشكل متساوٍ معنى وشروط العقد وطبيعته و حقوقهما والتزاماتهما بموجب العقد الجاري و النتائج القانونية وإنهما مرغبين قيام بنفس النتائج القانونية التي ينشئها هذا العقد. و ليس في هذا العقد و شروطه طابع المؤامرة الخبيثة بين البائع و المشتري و لا يوجد أحكام المحكمة على اعترافهما الشخصين ذوي الأهلية القانونية المحدودة أو العاجزين. و يؤكد الطرفان أنّه العقد الجاري ينص جميع الشروط الأساسية كما يتضح من التوقيعات الشخصية على العقد.
5.2 يحمل الطرفان المسؤولية عن عدم تنفيذ أو التنفيذ غير السليم لالتزاماتها وفقًا لأحكام القوانين الأوكرانية الحالية. 
في حالة عدم تنفيذ أو التنفيذ غير السليم لهذا العقد  يجب على الطرف المذنب تعويض الطرف الآخر عن جميع الأضرار بمقدار الضرر المباشر والفعلي.
5.3 يؤكد الطرفان أنّهما قد اتفقا و ليست لديهما تعليقات أو إضافات أو تناقضات فيما يتعلق بشروط هذا العقد. 
5.4 يتم تعديل أو إنهاء العقد الجاري باتفاق الطرفين عن طريق إبرام العقد الإضافي الذي يدخل حيز التنفيذ عند توقيعه من قبل الطرفين والتوثيق. 
5.5 يتم دفع التكاليف المتعلقة بتوثيق هذا العقد وفقا لاتفاق الطرفين. 
5.6 يدفع المشتري رسوم تأمين التقاعد الحكومي الإلزامي بموجب أحكام القانون الأوكراني "عن رسوم تأمين التقاعد الحكومي الإلزامي" 
5.7 يتم تسوية جميع النزاعات المتعلقة بتفسير أو الغاء أو عدم التنفيذ أحكام العقد الجاري عن طريق المفاوضات بين الطرفين و في حالة استمرار الخلاف يتم تسويتها في المحكمة وفقًا للتشريعات للأوكرانية الحالية.  
5.8 يجري المشتري استعمال و إصلاح العقار على نفقته الخاصة وفقا لأحكام "قواعد استعمال المباني السكنية والمساكن" تم تصديق عليها بموجب قرار مجلس وزراء أوكرانيا رقم 572 من تاريخ 08.10.1992 مع تعديلات رقم 1024 من تاريخ 28.12.2016. و قد تم توضيح كاتب العدل معنى البند 13 من هذه القواعد للمشتري. 
5.9 تم تفتيش عدم وجود عقوبات ضد طرفين هذا العقد قبل توقيعه وتوثيقه وفقًا للمعلومات الواردة في قرار مجلس الأمن القومي والدفاع في أوكرانيا الذي دخل حيز التنفيذ بواسطة المرسوم الصادر عن رئيس أوكرانيا. و قد تم توضيح كاتب العدل معنى المادة 4 من القانون الأوكراني "عن العقوبات" للطرفين.
5.10 تم توضيح كاتب العدل معنى المواد233, 231,230,229 ,182  234, 235, 334, 640 ,657, 659 ,660 من القانون المدني الأوكراني و المواد57 , 60, 65 ,74 من قانون الأسرة الأوكراني و المادة 32 من القانون الأوكراني "عن ضمان الظروف التنظيمية والقانونية للحماية الاجتماعية للأيتام والأطفال المحرومين من الرعاية الوالدين" و المادة 12 من القانون الأوكراني "عن أساس الحماية الاجتماعية للمشردين والأطفال المشردين" من تأريخ 02.06.2005 رقم 2623-IV و المعنى العامة لأحكام القانون الأوكراني "عن منع ومكافحة غسل الأموال الإجرامية وتمويل الإرهاب" للبائع و المشتري. يؤكد البائع أنّ الأموال المستعملة في هذه الصفقة ليست من المصادر الإجرامية و ليست مستعملة من أجل إخفاء مصادر هذه الأموال أو لمساعدة الشخص المتورط في ارتكاب جريمة.
5.11 يتم تحرير هذا العقد في النسختين واحدة منها مخصصة للتخزين عند كاتب عدل خاص من المنطقة التوثيقية بمدينة كييف مورسكا ن. ف. و النسخة الأخرى المطبوعة على الشكل الخاص للوثائق التوثيقية  يتم إصدارها إلى المشتري.  
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